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Y cTaTTi gocnigXeHo cTparterii nepeknagy aHrmoMOBHOI peknamu nikapcbkux 3acobis i BUPOGiB MeaMYHOro npuaHa-
YeHHs. MNepeknagaubKy cTpaTerito TPaKTYEMO SIK CYKYMHICTb TaKTUK i nepeknagaubkux NpunomiB, 3acTOCOBaHWX Nepe-
Knagadem Onsi BiATBOPEHHS iHLIOK MOBOK KOHKPETHOrO TEKCTY-OpuriHany 4m noro dgparmeHta. Peknama sik okpemuii
TUN TEKCTY W OWCKYpPCY Mae Ha METi BNMUB Ha afpecaTta 3apaaun NOKynKu HUM MEBHUX TOBApiB 4u nocnyr abo gopmy-
BaHHS Y HbOrO MO3UTUBHOIO CTaBrneHHs Ao Hux. CTaTTa foBoAuTb, WO nepexid Big ApYKOBaHOI peknamu y MynbTUMO-
JanbHUA TEKCT, Yy SIKOMY Nopsag i3 MOBHMMMK 3acobamu 1 rpadiyHMMK 300paXkeHHSIMM 3aCTOCOBYETHLCS BileO Ta 3BYK,
BMMarae nepernagy nepeknagaubkux cTpareriin, SKuMu nepeknagay KopucTyeTbCsa Npu BiATBOPEHHI 3MICTY peknaMHoro
nosigomneHHs. BusiBneHo, Wo npu nepeknagi aHrmoMOBHOI peknaMu nepeknagalbki cTparterii po3BnBatoTbCS 3a ABOMaA
rOfIOBHUMYM BeKTOopamu: «ogoMaluHeHHs» (domestication) Ta «ouyxeHHs» (foreignization). MpoBegeHuii aHania geMoH-
CTPYE, WO y 76% BMNagkax nepeknagadi cnmparTbCs Ha cTpaTerito 040MalLHEHHS 1 Tinbkn y 24% — peknamy BiATBOPEHO
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3a cTpaTerieto ovyxeHHsl, Cmpameaisi 00oMaWwHeHHs peanisyeTbCst 3a AONOMOIOK ABOX TaKTUK: NO3ULLIOHYBaHHS BpeHay
SIK CBOrO B YKpaiHi, LLO BUSABNSAETLCS B adanTaLii Ha3sn 6peHay Ta 3aMiHi MOBHMX 3acobiB i peknamHuX Krile BignoBigHo
[0 YKpaiHCbKOro MOBHOIO Y3YCy, | TaKTUKW anentoBaHHSA A0 YKPaiHCbKOro CnoXmBada, Lo nonsrae y 306paxkeHHi B peknam-
HOMY TEeKCTi nogii, cutyaui Yn peanin, xapaktepHux ansa YKpaiHu, Konv B MiKHapOgHi aHrMOMOBHIW BepcCii BOHMW Bia-
CYTHi. Cmpameaisi o4yXXeHHS NigNnopsiAKoBaHa TaKTULi CTBOPEHHS epekTy YHiKanbHOCTI NPOAYKTY i MOro eKCKIM03NBHOCTI.
MepLua BUABNAETLCS Y 36epexeHHi aHrNOMOBHUX Ha3B-BapBapu3MiB, SKi He aganTyBanmch A0 YKPaiHCbKOMOBHOMO PUHKY,
a TaKOX y 300paXeHHi cUTyaLin, He BNacTUBMX AMNS HALIOI MiHFBOKYNLTYPU. TakTnka CTBOPEHHS €DEKTY EKCKITHO3NBHOCTI
peani3yeTbCs 3a AONOMOro 306paxeHHs npenapartiB sk 6peHA0BUX OpuriHanis, He JOCTYMNHMX BCIM i KOXXHOMY, e nopsg
i3 306paxeHHsAM nNpenapary 3aBxau € Ha3Ba bpeHay.
Knio4yoBi cnoBa: peknama, ctpaterii nepeknagy, ogoMallHeHHSs, 04yXeHHS, nepeknagaubKi TakTUKK, BANuB.

The article investigates strategies of translating English advertising of medicines and medical devices. Translation
strategy is defined as a set of tactics and translation techniques used to render a particular source text or its fragment
into a target language. Advertising is a separate type of text and discourse aimed at making the addressee buy certain
goods or services or forming a positive attitude towards them. The research proves that advertising has evolved from a
print form into a multimodal text that uses video and sound alongside language and graphic images. Therefore, we need
to reconsider translation strategies which translators rely on when rendering the information. The research reveals that in
rendering English advertising into Ukrainian, translation strategies are developing along two main vectors: "domestication”
and "foreignization". Our analysis demonstrates that in 76% of cases, translators rely on the domestication strategy, and
only in 24% the advertisement is rendered based on the foreignization strategy which is manifested in the adaptation of
the brand name, the language and advertising clichés in accordance with the Ukrainian language usage. The tactic of
appealing to the Ukrainian consumer consists in depicting in the advertising text events, situations or realia specific to
Ukraine when they are not present in the international English version. The strategy of foreignization is subordinated to the
tactic of creating the effect of product uniqueness and exclusivity. The former is manifested in the preservation of English
barbarisms that have not been adapted to the Ukrainian-speaking market, as well as in the depiction of situations that are
not typical of our linguistic culture. The tactic of creating the effect of exclusivity is realized by depicting pharmaceuticals
as branded originals that are not available to everyone, the brand name being always placed with the image of the drug.

Key words: advertising, translation strategies, domestication, alienation, translation tactics, influence.

Peknama € THUIIOM TEKCTy 1 JIUCKYpCY, METOK i3 MOBHHMHM 3aco0amu i rpadiuHUMHU 300payKeHHSIMU
AKOTO € BIUIMB Ha ajjpecara 3apagd MOKyIKH HHM  3aCTOCOBYETHCS Bisleo Ta 3ByK [2, . 12]. Taki pexmamHi
[IEBHUX TOBAPIiB YU MOCIYT a00 GOpMyBaHHSA Y HbOTO  TEKCTH MatOTh OUIBIIMIA BIUTHB Ha aJipecara, aJiKe 3airy-
MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS 10 HUX [1, c. 260]. [Iponiecn  4aroTh He NHIIIE Bi3yalbHUI KaHA TIoAadi iHpopMallii,
iHTepHaIlioOHai3amii # mio0amizamii MOCWIIITh  aje H CIyXOBHH, a BiJ€O-€(PEKTH HAJIAFOTh MOMKIIH-
pOJNb pEKJaMy SIK 3alOopyKH YCIIIIHOTO BEIEHHS  BICTh PO3POOHUKAM pEKJIaMH KepyBaTh YBaroro ajpe-
OizHecy. cara y OUThITI IpomyManmid crioci6 [3, c. 48]. Binrak,

JlocmipkeHHsT aHIJIOMOBHOI PeKJIaMH IOYajucid  HPOIOHOBAHE JOCITIIKEHHS € aKTyaJbHMM, OCKUIBKU
y nepiii mosoBuHi XX CTOMITTSA BUIATHUMHY AifyaMd Y PYCIli m100abHOI COLiabHOI TeHAEHIIT, 10 XKUTTSI
pexnamuoi iHmyctpii [eBimom Orinsi, PaiiMonzoM i1 3M0pOB’sl € HaWBHIIOI LIHHICTIO, sIKA CTaja JOMi-
PyGikamowm i Jleo bapuerom. B cepeanni 60-x pokiB ~ HaHTHOIO Ha T maHmemii Covid-19, pexnama mikap-
Opurancekuii sinrBict [xeddpi Jliu okpecnuB  chKHX 3ac00iB 3MIiHHIIACH 1 )KAHPOBO, 1 CTHITICTHYHO.
KOHTYpPH OCOOJMBOTO CTHIIIO B TEKCTaX aHIIIHCHKOT IcHyrowi mpoOMeMH aneKBaTHOTO —IEpEeKIary
peKJIaMy, HalaBIIX HOIMITOBX [0 i HOAAbIIOro CTU- W ajanTauii pekjJaMHUX HOBIIOMIICHb OO JIOKAJb-
aictuaHOro ocMuciieHHs [2]. CyyacHi JOCHIDKEHHs,  HHUX PUHKIB 30yTy HEPIIKO BHKIIHMKaHI MParHEHHSIM
BHMKOHAHI Ha Marepiaii pi3HUX MOB, aHAI3yIOTh JTIHT-  TOBapOBHPOOHWKIB YHi(iKyBaTH peKJIaMHy Kamria-
BoctwiictuuHi (€. B. Kynmukoa, 3. M. LlurankoBa,  Hifo B pi3HUX KpaiHax 3 METOIO MAaKCHMAJIBHO iHTEp-
L. Hidalgo Downing), crpykrypni (JI. I. [laBmok,  HamioHami3yBaTd NPOJAYKT Ta MIHIMI3yBaTu po3-
€. B. Kynukosa), Tunonorigai (C. K. PomaHok), reH-  MaiTTS TEKCTiB peKJaMU B Pi3HUX KyIbTypax. Tox
nepHi (O. M. Typkina), akcionorigni (JI. I. [laBmrox,  MeToI0 1MomaHOi poOOTH € BUSABJICHHS W MOSICHEHHS
M. JI. Kpamapenko, A. Goddard) ta mparmatuuHi  cTpareriii mepekiagy aHIIIOMOBHOI peKiamH JiKap-
(H. B. Axumuyk, 0. M. Mopos, O. C. [opmkoBa,  cbKkHX 3ac00iB i BUPOOIB MEJUYHOTO MPU3HAYCHHSI.
J. Pelclova) ocobnuBocti pexiiamu. OkpeMo BuBYa-  JIOCATHEHHS IOCTaBICHOI METH Iepenadadae BUPi-
JIUCS JIIHTBICTUYHI aCIEKTH CIEIU(IKA PEKIaMHOIO  IIEHHS TaKUX 3aBAaHb: PO3KPUTH KAHPOBO-CTHJIIC-
CTUJICTBOPEHHS, KYJIbTypHI UMHHUKH, L0 BU3HA4a-  THUYHI OCOOJMBOCTI PEKIAMHOIO TEKCTY; BHUTIyMa-
0T MOBHY cIlelii(iKy PEKJIaMHOTO TEKCTY, @ TAKO)K ~ YWTH TMOHSITTS NEPEKIAaLbKOi CTparerii; BUSABHTH
0COONMBOCTI NEpeKsaay aHIJIOMOBHOI pEeKIaMH i MOSICHUTH OCHOBHI CTpaTerii nepekiaay aHIIIOMOB-

(O. 10. ybenxo). HOI peKJIaMH JIKapChbKHX 3ac00iB i BUPOOIB Meany-
3 momMpEeHHSIM IHTEpHETY pekiama 3 JAPYKOBaHOi  HOTO MPU3HAYCHHS.
(dhopmu (razeT, )KypHau, OiT-00pu, JTUCTIBKK) TIepe- MarepianioM [bOTO AOCTIKEHHS CIIyTYBalH

TBOPWIJIACS Y MyJABTUMOAAIBHUNA TEKCT, y sIkoMy Topsy, 50 aHIIIOMOBHUX TEKCTIB PEKJIaM  JIKapChbKUX
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3aco0iB, IPEICTABIICHI BiIEOPOIMKAMH Ha BEO-CaiTi
www.youtube.com Ta JpPYKOBAaHHMHU TEKCTaMH Ha
pizHHX caiitax 3a 2010-2023 poxwu.

CyuacHuii po3BUTOK 0i3HECY B YMOBAX 3pOCTaHHS
KOHKYPEHTHOCTI PWHKIB, JHHAMIYHOCTI MapKETHH-
TOBOTO CEpENOBUIIA BHMAara€ akTUBHOTO 3acTOCY-
BaHHS PEKJIAMH SK OIHOTO 3 METOIIB MPOCYBaHHS
TOBapiB 1 MOCIYT Ta MOOyIOBH OpeHAY KOMITaHii.
Ak ooWH i3 METOJiB MapKEeTHHTOBHX KOMYHIKa-
i pekiiamMa IMOCTIHHO MPHUCTOCOBYETHCS JIO 3MiH
y COLIiyMi, TOTPeO CIIOKMBaUiB Ta CIIPUIHATTI HUMHU
Mej1ia-KOHTEHTY.

PexnamHi TeKkCTH YOCOOIOIOTE B CO01 JB1 TCHICH-
Imii: CTHCIICTh (JIAKOHIYHICTH BHUpa3y) 1 BHPA3HICThH
MOBJIEHHS (eMHICTh iHpopMmaii). Tpaguriitao mooy-
JI0BA PEKJIAMHOTO TEKCTY 3BOAMIIACH 10 CHPOLICHHS
rpaMaTHYHUX CTPYKTYD 1 3aydeHHs KIlilIe-IITaMIliB
MIPU 3arajibHii MOBTOPIOBAHOCTI i 0OMEKEHOCTI JIeK-
cukn. OgHAK HAMOUTBI [Ti€B1 peKIaMHi TEKCTH OyIy-
IOTBCS 32 CKIAAHIMUMH NpuHOUNamMu. Kanposo-
CTHIIICTUYHI OCOONUBOCTI peKJIaMy OaraTorpaHHi:
BOHM MOEAHYIOTH O3HAKU MyOIIIMCTHYHOTO, HAyKO-
BOT0, HAYKOBO-IIOMYJISIPHOTO, YaCTKOBO PO3MOBHOTO
Ta A110BOro cTWiiB. Take o€ IHAHHSA BUTIKAE 3 CaMO]
TIPUPOAM PEKJIaMH, 3 il OCHOBHHX (PYHKIIIH — TIOBI-
JIOMJICHHS 1 BIUIHBY.

[lepexutan He MPOCTO 3aMiHIOE OJTHY MOBY 1HIIIOFO,
a 3a BucnoBoM C. baccuert Ta A. Jledespa, «peani-
3y€ CTpaTerii, 3a JIOMOMOTOI0 SIKMX TEKCTH 3 OJHi€i
KYJABTYPH MOXYTh IIPOHUKATH B TEKCTyallbHY U KOH-
[ETITyaJIbHy MEPEKy 1HIIOI KyJIBTYPH 1 TIOBHOIIIHHO
¢yHkmionysatu B Hil» [1, c. 5]. YV mepeknani
aHIJIOMOBHOI peKJaM{ MepeKIajanbki crparerii
PO3BHBAIOTHCS 32 JBOMa TOJOBHUMH BEKTOPAMH:
«onmomaiHeHHs»» (domestication) Ta «O4yKEHHD»
(foreignization). Y pesynsrari BUOOpY mepexiaja-
YeM TIePIIIOoro 3 Ha3BaHUX IIPHHIIHITIB OPHUTIHAT aJar-
TY€ThCSI TAKAUM YHHOM, IO BCl «9yXi» IIHHOCTI Ta
CHMBOJIM HiBEJIIOIOTHCS 1 OpPUTIHAIBHUM TEKCT CTa€e
HEBUIMMHM YH HEBiTUYTHUM JJsl unTada. [lepeknan
MOCTAa€ SIK PIAHWN, BIACTUBUHN NaHIN JIIHIBOKYJIb-
Typi. Y JIpyromy BHUIAJKy TEKCT OpHTIHANY 3a3Ha€e
MiHIMaJIbHHUX 3MiH, OTOX YUTa4d HaBITh y MepeKIaii
0aunTh TIepes; cOO0I OpHUTiHAT i caM MYCHTh CAT-
HYTH HOTO CMHCIIB.

B pesyasrari anamizy 50 aHIJIOMOBHHX TeEK-
CTIB peKjIaM JIIKapChbKUX 3aco0iB 1 BUPOOIB Meauy-
HOTO TPHU3HAYCHHS Ta IX BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO, MM BUSBWIH, WO y 76% BuMagkax mnepe-
KJIaJa4l CIUPArOThCS Ha CTPATErilo OJOMAallHEHHS
i Tinbku y 24% — Ha cTpareriio odyxeHHA. Mu
CHCTEMaTHYHO TPOCTEKWIH B YChOMY IpPOaHai30-
BaHOMY KOPITYCi TEKCTiB, IO MPUHHSITTSA 32 OCHOBY
OITHIET 3 TUX JBOX CTPATETIYHHUX ITO3HINIH CKEPOBYE

H CTPYKTypy€e ycCIO TOAanblly poOOTYy IMepekia-
Jada Big BUOOPY MOBHHX 3ac00iB 10 OQOpMIIEHHS
peKJIaMy Ha BEO-CTOPIHIII.

Crparerisi o1oMalIHeHHs PEaJi3yeTbCs y HPO-
aHaJi30BaHOMY KOPITyCi Yepe3 CTBOPEHHS y Iepe-
KJIQJICHOMY TEKCTI e(eKTy TOJONaHHS JUCTaHIIiT
MK YKpaiHCBKUM CIIOKMBA4eM 1 TMpernaparoM, I
BUT'OTOBJISIETHCS 33 KOPAOHOM. ICHY€ nymKa, 1110 IIpo-
JTyKITisl, BATOTOBJICHA B IHIIH KpaiHi, € HE HACTIIBKU
JOCTYITHOIO CIIOXKHMBadaM SIK 3aco0M BITYM3HSIHOTO
BUpoOHUKa. BinTak, crpareris oqoMalIHeHHs TOKIIH-
KaHa MO/I0JNIaTH 1€ YIepeKEHHsI 1 MPECTaBUTH aMe-
pPUKaHCHKi, OPUTAHCHKI Ta €BPOMNEHCHKI Mpernaparu
SK CBOI, 3BHYHI Ta JOCTYITHI Ha PHUHKY YKpaiHu.
Crparterisi 0JOMalIHEHHS] y NPOAaHAII30BaHUX TEK-
CTax peaii3yeThcs 3a IOMOMOIOI0 IBOX NepeKnasa-
BKUX TaKTUK — TAKTHKOIO TTO3UIIOHYBaHHs OpeHIY
SIK CBOTO B YKpaiHi 1 TAKTUKOIO alleJIFOBaHHS JI0 YKpa-
THCBKOT'O CIIOKHMBaya.

Takmuxa no3uyioHy8amHs Opendy AK C€6020
6 Ykpaini BusBns€ThCA y ananranii Ha3Bu OpeHay Ta
3aMiHi MOBHHX 3acO0iB 1 peKJIaMHHX KJIiIe Bifmo-
BIZTHO 710 YKpaiHCBKOTO MOBHOTO y3ycy. [Ipuknamom
ajianTailii Ha3Bu OpeH1y € 3HEOOFOBAIBHUH 1 TPOTH-
3anabHuM 3aci0 Hypogen. B bputanii ta €Bpori BiH
Bimomuii i Ha3Boto Nurofen, B Amepuri ta Kanami
gk Advil. | skmo amepukanceknii Advil Ha ykpaiH-
CbKMI1 PHHOK He 3aiiioB, To HypodeHn Muno3ByuHO
ajlanTyBaBcs il YKPaiHCbKOMOBHHI PHHOK, TpaH-
CITTEPYIOUYHUCH KUPHIIUIICIO.

AnanTartis Ha piBHI MOBH 1 y3yCy MPOCTEKYETHCS
Opy  TEpeKyaAi  aHIIIHCHKOrO  CIOBOCIIONYYECHHS
aches and pain — B ykpalHCBKOMY HepeKianl wLs
¢paza nepeaaeTbCA TUIBKU CIOBOM 011k a00 y MHO-
*uHi 0omi. Lle mosicHIOeThCsT THM, IO B YKpaTHChKil
MOBI HEMa€ TaKOTO PI3HOMAHITTS y Ha3Bax OO0 SK
B aHTIIIACHKIH.

[losurionyBanas OpeHay B YKpaiHi BHMarae
YBa)KHOTO BHBYEHHSI PHHKY, PO3YMIHHS KyIbTYPHHUX
0CcOONMMBOCTEH Ta MOTped CHoXHMBaviB. Baxiupo
CTBOPHUTH TepEKJIa, KU BiJoOpaXkaTuMe HIHHOCTI
Openay Ta Bimmoimatume crenu@imi yKpaiHCHKOTO
punky. Cnennika yKkpaiHCHKOTO PUHKY JTIKapChKUX
3ac00iB Ta TOBapiB MEAMYHOIO NPU3HAYCHHS BU3HA-
qaeTbca PsoM (aKTOPiB, SIKI BKIIOYAIOTH 3aKOHO-
JABCTBO, €KOHOMIYHI YMOBH, MEIUYHY CHCTEMY Ta
1HIIII acTieKTH. BUBUEHHS yKpaiHCHKOT KYJIBTYpH, Tpa-
JIMIIHA Ta MIHHOCTEH Ba)kKJIIMBE IJIs TOrO, 1100 ajar-
TyBaTH OpeH/ IiJ MiclleBUH KOHTeKCT. Hampukman,
3He0O0MIOBAIBHUH IIpenapar Ha II00aIbHOMY PUHKY
pexiiaMyeThes y3aranbHeHo: Whether you have head-
ache, muscle ache, backaches, minor arthritis and
other joint pain, or aches and pains from the com-
mon cold, nothing s stronger when used as directed.
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B naBeneHoMy (parMeHTi peKiIaMu BXKHTO JICK-
CHUYHI OJWHUII, IO IMEHYIOTh YCI Pi3HOBHIN OOJIO
y JromuHu. Ha ykpaiHChKOMY PHHKY aHAJIOTid9HUI
Ipemnapar arnestoe 10 JoAeH 3 KOHKPETHUMHU O0Nbo-
BUMU cUMITOMaMU: [ onosnuti 6inb. CunvHuil 3y0HUl
oinv. bBoni y cyenobax.

Takmuka anenweannua 00 YKpaiHCbKo20 Cno-
Jcueayua BUSBIETHCS Y 300paXKEeHHI B PEKIIAMHOMY
TEKCTI TO/Tii, CUTYaIiil YU peaiil, XapaKTepHUX IS
VYkpainu, KoM B MDKHApPOAHINA aHIJIOMOBHIH Bepcii
BOHM BificyTHi. CamMe Il TaKTUKa JIEKUTh B OCHOBI
TaK 3BaHOT HAMUGHOI peKiamu — BITHOCHO HOBOTO
PI3HOBHJY PEKJIAMHOTO KOHTEHTY, IO MOJA€ThCS
MaKCHMaJlbHO NPUPOAHO A JronuHu. CaMm Tep-
MiH «HAaTWBHA pEKJIaMay» TOXOJUTh BiJ aHIIiH-
CBKOTO CJIOBa native, 110 HAa3MBA€E LIOCH PiHE, Mic-
LieBe, CBO€, JIOKaJbHE. BiATak, OCHOBHOIO METOIO
pexiamu, mo OyayeThes 32 TAKTUKOIO allelTOBaHHS
JI0 YKPaTHCHKOTO CITOXKHMBAaua, € JIATH JIIOISAM Te, 10
iM TOTpiOHO, B TakWil cHoci® HIOWMTO BOHHU cami
L€ LIyKalTh, NParHyTh i XO4yTb B JAaHHUH MOMEHT
y IIBOMY MICIIi, JI¢ BOHH €.

VYkpaiHCBKi CHOXXHBa4yi TOBapiB 1 MOCIYr He
3aBXK]IM PearyloTh Ha KOHTEHT MIXKHAPOIHOTO 1 TIIO-
OanpHOTO 3MicTy. HaTwBHa pekilamMa IIijIamToBy-
€THCS TIiJ] iIHTePECH i 3alUTH YKPATHCHKOT aBIUTOPII,
BUKOPHCTOBYIOUM YKPaiHCBKY MOBY B YCbOMY Pi3-
HOMAHITTI 11 JiaJIEKTiB i JIEKCUKU Ta 3a0e3MeUyr4n
HasBHICTB epeKaay abo JoKami3amii 3MicTy yKpaiH-
CHKOIO MOBY, BHKOPHCTOBYIOYH YKpaiHCbKI CHMBOJIH,
TpamuIii Ta CBITa B PEKIAMHUX DPOJNHMKaX (HAIPH-
KJaz, YKpaiHChbKe CBSITKOBE 3aCTULISI B peKjami
Me3um), BpaxoBYIOUH Ba)KIMBICTh CiIM'i, CIIUIBHOTH
Ta icTopii B kammaHisx. bpennu pasom 3 MemiiHu-
KaM¥ [IYKaIoTh IIUISIXM MPOMOIIii TOBapiB, sIKi crpa-
LIOKTh CaMe JUIsl YKpaiHChKOrO pUHKY. Po3misiHeMo
aHIJIOMOBHY peknamy npenapary Ho-wna. Cama
Ha3Ba aHDIIHCHKOIO MOBOIO No-spa O3Hada€ «HEMae
cna3Mmy» 1 € yciueHowo ¢opmoro dpasu no spasm.
VYkpainceka TpaHcmitepauisi Ho-wma Takoro 3Ha-
YCHHs HE Tepenae, OfHaK 30epirae BII3HABAHICTh
MIDKHapPOJTHOTO OpeHTY.

Y TEKCTi aHITIOMOBHOI PEKJIaMH TIPS i3 Ha3BaMH
XBOpoO cholelithiasis, inflammations, kidney stones
Ta CUMNTOMIB cramps, pain, bloating, discomfort,
OIMCAHO TPOLIECH, SIKi BiIOYBAIOThCS Mij Yac 3aCTo-
CyBaHHA I[bOTO TIpenapary: reduce smooth muscle
spasms, stops sudden muscle contractions (spasms)
and blocks the release of certain chemical messengers
that cause pain and inflammation. Onucyioun 0i1b Ta
Cra3MH, PO3pOOHHMKH PEKJIAaMH BIaj0 BHUKOPUCTAIN
P CUHOHIMIB reduce, stops and blocks, moctaBUBIIN
iX y TEKCTiI B OPAIKY 3pOCTaHHS IHTEHCHBHOCTI Jii.
Peuennst moumHaeThcs 3 HaWMEHII 1HTEHCHBHOTO

JecioBa reduce — 3meHulysamu, Nani BUKOPUCTAHO
TIECTIOBO Sfop — 3VyNuHAmMU, MO XapaKTePH3YETHCS
OLTBIIMM CTYNIEHEM IHTEHCHBHOCTI, a 3aKiHUy€ThCS
peUYeHHs HAlIHTEHCUBHIIIUM JiecioBoM block — Ono-
Kyeamu. Take BUKOPHCTaHHS AI€CTIB J03BOJISIE YTPH-
MYBaTH yBary 4uTava 10 KiHIIs BHCIOBJICHHS:

It is used to reduce smooth muscle spasms in
the cases of cholelithiasis, inflammations and kidney
stones. It stops sudden muscle contractions (spasms)
and blocks the release of certain chemical mes-
sengers that cause pain and inflammation, thereby
relieving cramps, pain, bloating, and discomfort.

Hpyra dactuHa I1i€] pexsiaMH OMHUCYE 3acCTOCY-
BaHHS TIperiapary sK JOIOMDKHOTO JIiKyBaHHS —
Adjunctive therapy. Y upomy (parMeHTi mieciopa
BiJICYTHI B3araii, a peKJIaMHUI TEKCT yTBOPEHO PO3-
JIOTHM HOMIHAaTUBHUM PEUEHHSM 13 HHU3KOIO iMEH-
HUKOBHX CJIOBOCIIONYYEHb, 1[0 HA3MBAIOTh XBOPOOU
U CUMIITOMU:

Adjunctive therapy in the following cases: smooth
muscle spasms in the stomach or intestinal tract:
stomach and duodenal ulcers, gastritis, gastric ori-
fices and pyloric spasms, inflammation of the small
intestine (enteritis), inflammation of the large intes-
tine (colitis), spastic colitis with constipation and
bloating (flatulence), in case of irritable bowel syn-
drome; tension headache.

BincyTHicTe amiecniB y mpoMy (parMeHti mosc-
HIOETHCS, HA HAIY TYMKY, THM, IIO TOTIOMIXKHE JIiKY-
BaHHS HE € TAKUM IHTCHCHUBHUM 3a CBOIM Iepebirom
1 B ICAKNX BUTQ/IKaX MAIi€HTY OCTATHHO MPUHHATH
TabNeTKy OAMH pa3 s 3HATTS CHMIITOMIB Ta IPUITH-
HEHHSI XBOPOOJIMBOTO CTaHy.

B ykpaiHcbkoMy Tepekiaai 3aMicTh psAAy Ai€c-
TB-CHHOHIMIB BHKOPHCTAHO JIUIIE OJHE MII€CIOo-
BO-IMIIEPATUB 3ACMOCO8Y8AMU, TIICIIS IKOTO Wl OTTHC
XBOPOO Ta CHMITOMIB, IPH SIKUX HO-UNA TOTIOMArae:

3acmocosyeamu 3 NiKy8aIbHOW MEMOK NPU CRA3-
MaX 2NA0KOT MYCKylamypu, nog sa3anux i3 3axeopio-
BAHHAMU XONIeYUCMONIMIA3i, XONeyucmumi, cnasmax
2NA0KOI MYCKYIamypu npu 3aX60PI0GAHHSX CEH08020
mpaxkmy: Hegponimiazi, ypemponimiasi, nieaimi,
yucmumi.

VYKkpalHChKi PO3POOHMKH pEKIaMU  3allyddiH
JIE€CTIOBO 3arajibHOi CEMaHTHKH 3aCTOCOBYBATH, SKE
HE Ma€ CTYIICHS IHTEHCHUBHOCTI Jii, I Tak 3BaHE
TepMiHAJIBHE MIECIIOBO, SIKE HE JIOMyCKaEe Tpaja-
ITii: TpemapaTr 3acTOCOBYEThCS (200 HE 3aCTOCOBY-
€Thcs). HaromicTh, BIUIMB Ha ITBOBY ayAHTOPIO
PO3POOHMKH peKJIaMH 3AIHCHIOIOTH 3a JIOTIOMOTOIO
NPUKMETHHKIB PIIIYyYHid 1 MOCHJICHWH y HACTYII-
HOMY BHUCIIOBJICHHI, SIK€ I0JJaHO B YKPaTHCHKOMOBHI
pexami: Piuyua 8ionogiov Ha cnasm — HoCUlend Oisl
6 00uitl mabnemuyi!
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Jpyra yactuHa yKpaiHCHKOT peKJIaMH, 10 MiCTHTb
OIMC 3aCTOCYBaHHs TIpernapary siK JIOHNOMIKHOTO
3aco0y JiKyBaHHS, HE BIPI3HIETHCS BiJ aHIJIOMOB-
Horo opwuriHany. [lomiOHO 1O HBOTO, YKpaiHCHKHUIT
PEKJIaMHHIA TEKCT TEX YTBOPEHO PO3JIOTMM HOMiHa-
TUBHHM PEYCHHSM 13 HU3KOIO IMEHHUKOBUX CJIOBOC-
MOJTy4€Hb, [0 HA3UBAIOTh XBOPOOHU i CUMITTOMU:

AHx donomidicne niKy8anHs Npu CRAmax 2iaoxoi

MYCKYIAMYPU WTYHKOBO-KUUKOB020 MPAKINY: 8UPA3-
KO8itl X60p00I WLTYHKA Ma 08AHAOYAMUNALOT KUK,
eacmpumi, kapoio- ma/abo nilopocnazmi, eHmepumi,
Konimi, cnacmuyHoMy KORimi i3 3anopom i CUHOpPOMi
NOOPA3HEH020 KUWEUYHUKY, WO CYHPOBOONCYEMbCSL
MEMeopusmMom,; 207106HOMY DONIO HANPYHCEHHSL.

[IpoananizoBaHi TEeKCTH NPUBOASTH HAC A0 BHUC-
HOBKY, 1110 HATUBHUH Marepian CIpuiMaeThCs YnTa-
YeM SIK peJaKiiifHa cTarTs, a He pekiaama. Kpim Toro,
B HaTHBHY PEKJIaMy MO)KHA IHTETpYBaTH iH(pOPMAIIit0
Mpo KJIi€HTa 1 9uTa4 Ji3HA€ThCS HabaraTto OifbIie,
HIXK 3MO’Ke TTOOaYNTH Ha OaHepi.

Crparerisi 04y:KeHHs, 3a SKOi IepeKIafad MaK-
CHUMaJIbHO 30epirae MOBHO-CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI
BHXIJIHOTO TEKCTY, 3aCTOCOBYETHCS BIJHOCHO PiJIKO —
TinbkH y 24% mpoaHali3oBaHUX TEKCTiB. Bunamku
(hopeHi3yrouoro mepeKiamy, SKi BCE X MPHUCYTHI
y HaloMmy KOPIyCi MpOaHaTi30BaHUX TEKCTIB, M-
MOPSIIKOBaH1 IBOM TaKTHKaM:

* TAaKTHLi CTBOpEHHA €QEeKTy YHIKaJIbHOCTI
MPOIYKTY

* TaKTHIII CTBOPEHHS e()eKTY EKCKIFO3UBHOCTI.

PosrnsmeMo ixHIO peasizaliito y IpoaHaji3oBa-
HHUX TEKCTax.

Taxkmuka cmeopenuns egexkmy yHiKanbHoCmi
npoOyKmy BUSIBISIETHCS y 30€peKeHH] aHITIOMOBHHUX
Ha3B-BapBapU3MiB, SIKi HE aJIaNTyBaJIlCh JJIs yKpaiH-
CHKOMOBHOTO PHHKY, a TAaKOX y 300paKeHHI CUTya-
IIii, He BIIACTUBHX JUISI HAIIOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

[IpuknazoM Takoi TAKTHKH € MEPEeKIad PeKIaMu
anTuzaenpecanty Prozac. lo-mepue, y nepexnaze-
Hill pekyiaMi 3alUIIaeThesl cama Ha3Ba Prozac, xoua
Ha YKpalHCBKOMY PHHKY ICHY€ Halll BIaCHHMH aHa-
JOT ¢hryokcemun, a MO-JApyTe, PEeKIaMu I[OTO TIpe-
rapatry ONWCYIOThb HE€ 3BHYHI [UI1 HAC IOXOIU [0
MICUXOTEPAaIeBTA.

[IpoananizyemMo OpUriHaJbLHUH aHITIOMOBHHMA
TeKCT pexnamu: [ can't remember when it started.
1 remember being happy, graduating from college,
becoming a mother, following my dreams... Then one
day the colors just didn't seem as bright — I couldn't
get out of bed or find the strength to accomplish sim-
ple tasks. It was a broken shell.

Hagenena peknama 300paxkye THIIOBI JeTIpeCUBHI
emi30, AEMOHCTPYIOYH BiTUyTTA, CTaHHU 1 CHUTYyamii
3 )KHTTS JiBUMHH, siKa O0poacs 3 Aemnpeciero. ABTOp

PEKIIAMHOTO TEKCTY 3aCTOCOBYE 00pasHi MeTadopu
a broken shell ta the colors just didn't seem as
bright, mo0On MakCUMaJIbHO TOYHO TEpPENaTH JKUTTA
JIIONIMHMU 3 JieTipeciero. 3anepedeHHs couldn't mokazye
HECIPOMOXKHICTh JIFOIMHU BUKOHYBATH €JIEMEHTApPHI
NOBCsIKACHHI 1il: [ couldn't get out of bed or find the
strength to accomplish simple tasks.

B ykpaiHChKOMY TepeKiiai MA 3HAWILIN TUTHKA
ofHy peknamy [Ipo3aky, je JiBYMHA PO3IMOBINAE, SIK
Jonana jenpeciro. MoBHe O(GOpPMIICHHS pPeKIaMu
CXOXKe, aJie MAEMO CIIPaBy HE 3 MEPEKIazoM, a Bia-
TBOPEHHSIM CMUCITY: A 8iduyna, wo 6 Mene nocmiiine
0E3COHHA, MPUBOICHICTND, Nepeditbuena Yymau-
sicmb 00 ceimaa i 38yKis. A moana dexinvbka OHi8 npo-
Aedicamu_8 NidICKY I He ecmasamu_83azalli i 5 He ina,
i He guxoouna Ha synuyro... Jliaecnocmysanu 2nuboKy
denpeciio.

Y HaBeIeHOMY TMpPHKIAAI TOYHO BiJITBOPEHO
HECTIPOMOXKHICTh JIIOMWHUA BCTABaTH BPaHII i BUKO-
HYBAaTH MMOBCSAKICHHI cripaBu: A Moana deKiibKka OHig
nponexcamu 6 JHCKY I He 8Cmasamu 63a2ali i s He
ina, i He euxoouna nHa eyruyro. lle pedeHHs TEMOH-
CTPYyE AHTOHIMIYHMI TepeKJIaja, aJKe B aHMIiH-
CcbKOMY TeKcTi Maemo [ couldn't get out of bed.

Jpyra dacTWHa IIbOTO PEKIAMHOTO TEKCTY BiJ-
Pi3HSAETHCS CIIOCOOOM TIOAaYi MaTepiaiy, Xo4a KITko-
4OBa i/1est 000X TEKCTIB i/ICHTUYHA — aBTOPH PEKIIaMHU
JOBOJSTD, 1110 KOXKEH CITPOMOKHHH TIOI0JIaTH JieTpe-
cito. Y ¢iHampHOMY (parMeHTI TEKCTy MPOCTEKY-
€TBCSI CTpATETisl OYYXKCHHS: aHIIIOMOBHA KYJIBTypa
BBaXKae, 10 poboTa 3 TICUXOTEPANIeBTOM € HOPMaJlb-
HOIO MPAKTHKOIO, SIKY HIXTO HE TPUXOBYE BiJ OTOUY-
1ounx. HactynHe peueHHs MiCTUTh IMGHHUKH family,
friends Ta psychotherapist, 110 Ha3UBaIOTH IIONCH,
AKI TMATPUMANU JIiBUMHY, & IPUKMETHUKH COMPAS-
sionate 1 concerned BKa3ylOTb Ha Te, IO CyCITIJILCTBO
HOPMAJILHO CTABHUTHCSI JI0 €Ii30/iB JETpecii i TOTOBE
3apaJiiTy B TaKUX cuTyawisx: My family and friends
were compassionate enough to be concerned and
bold enough to suggest I see a psychotherapist. |
can't tell you the moment it ended but I can tell you
what helped.

B ykpaiHChKOMY CyCIITECTBI BiIKPUTO TOBOPUTH
PO JIeNpeciro MoXke OyTH HEMpOCTO JJsi 0araThbox
mrofei 3 pisHux npuuuH. [lo-mepiie, B Hamomy
CYCIJIBCTBI BCE IIE iICHYE COIliajibHA CTUTMA: JIFOIH
3 JIEMPECIE0 MOXKYThH OOSTHCS, 10 TX OyIyTh 3acy-
JUKYBaTH, HEIOOIHIOBATH a00 CTaBUTH Yy HEBU-
TiIHE TIOJIOKEHHS 4Yepe3 iXHi TMCUXiYHI TPYIHOIII.
[lo-npyre, B yKpaiHCEKOMY CYyCIHIJIBCTBI Jenpecis
CYIIPOBOIIKYETHCS CTPAXOM BIIXWJICHHS Ta BTPaTH
MiATPUMKHA B 0TOUyroUMX. JIesIKi JIIOMU BBAXKAIOTh,
o ixHi ONM3bKI, pOOOTONABIII UM KOJIETH MOXYTh
BIIKMHYTH iX dYepe3 MpoOieMH 3 IXHIM CTaHOM.
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BinmoBigHo, B yKpaiHCBhKIH pekiiami mpu 300pa-
JKeHHI JICTIPECUBHUX €Mi30/1B HIY0T0 HEe CKa3aHO Mpo
pomuHy i npy3iB. Take omyIeHHS MOXHa BBa)KaTu
€JIEMEHTOM JJOMECTHUKALIi1, OHAK MepeKyall 3arajioM
3aJUIIA€ThC QOpeHizyrounM, 00 B HHOMY BiATBO-
pEHO cuTyarllii poOOTH 3 ICUXOTEPAICBTOM, PO SIKi
HE TOBOPSATH y HAIIOMY CYCHIJIBCTBI:

3 ncuxomepanesmom mu GUPIBHIOCULCS T HA YbOMY
DIGHOMY CIMAHI MU YJice MOodceul uocb pooumu 3i
CBOIM JICUMmMAM, MU CINAECUL CIPOMOICHUL SUPTULY-
samu c8oi npoonemu.

Enementamu dopeHizailii € Takoxk 3aCTOCYBaHHSI
JE€CIIOBA 8UPIGHI0EAMUCS HA TIO3HAYCHHS ICUX0-EMO-
iiHOTO cTaHy JronuHu. L{e miecioBo He Mae Takoro
3HAYEHHs, HATOMICTb JUIS TAKUX I[iIel B YKpaiHChKiit
MOB1 BUKOPHCTOBYIOTBCSI JIIECTIOBA 8PI6HOBAINCUMNIUCDH
um 3acnoxoimuce. Kpim Toro, BUpa3 Ha yvomy pis-
HOMY cmaHi, BXUTHN y TepeKIaJeHOMY TEKCTi, He
BiJIMOBi/Tae HOpMaM YKpaiHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBH,
aJDKe YKPalHCBKOIO TNMPUMHSATO TOBOPUTH V CMAHI
(a HE Ha cmani) 1 MM HE KaTerOpHU3YEMO CTaH SIK
PiBHY TIOBEPXHIO.

Take BUKOpUCTaHHS MOBHHX 3acO0iB B yKpaiH-
CBbKill peKiiaMi TOSICHIOEThCS, Ha HAIly TYMKY, THM,
TIT0 JIJIs1 JTEOIEH 3 IETIPECI€I0 BUPAKEHHS CBOTX €MOIIIH
Ta MOYYTTIiB MOXKE OyTH BaKKWM 3aBIaHHSAM. BoHUM
MOXYTh Bi4yBaTH Opak CIliB a0 HE MaTu JO0CBiIy
PO3MOB Ipo cBoi eMoLii. Y HaBeneHOMY (parMeHTi
YKpPaiHCHKOI peKJIaMH CJIOBO CIIPOMOXKHHI 300paxae
BIMYYTTS CJIAOKOCTI migyac Aerpecii 1 BiTHOBICHHS
CWJI TCHA ii TTOMONIAHHS: MU CMAEUL CNPOMOICHULL

supiuysamu cgoi npoonemu. JlesKi TOIA MOXYThH
CIpUHMATH JICTIPECiIO SIK BUSAB CIIA0KOCTI UM HEBJaui,
a0o0 HaBITh BiTUyBaTH [IPOBUHY 3a T€, 10 HE MOXYTh
CTIPaBUTHCS CAMOCTIHHO.

Taxkmuka cmeopenns eghekmy eKCKAI03UBHOCHI
peaizyeThcs 3a TOIIOMOTOI0 300paykeHHS TIperapa-
TiB K OpEHIOBHX OPHUTIHAIIB, HE HOCTYIHHX BCIM
1 koxxHOMY. OCOONIHBICTIO IUX TEKCTIB € T€, 0 TOPSI
13 300paKeHHSIM TIpenapaTy 3aBKAx € Ha3Ba OpeHmay:
Hanpuknan Humira Big AbbVie, Stelara Bin Johnson
& Johnson, Vyvanse Bin Takeda Toio.

BucnoBku. Crpareris OIOMAITHEHHS peali-
3YEThCA 3a JOTOMOTOI0 TaKTUKH ITO3WIIOHYBaHHS
OpeHay sIK cBOro B VYKpaiHi, IO BHSABISETHCA
B ajanTaunii Ha3BU OpeHIly Ta 3aMiHi MOBHHUX 3aCO-
0iB 1 peKJIaMHHX KIIIIIIE BiAMOBIAHO 10 YKPATHCHKOTO
MOBHOTO Y3yCy, 1 TAKTHKOIO allelTIOBaHHS JIO0 YKpa-
THCHKOTO CIOXKMBauda, IO TOJATaE y 300pakeHHI
B PEKIIAMHOMY TEKCTi TOMiN, CHUTYyalliil 4u peai,
XapakTepHUX Ul YKpaiHW, KOJIM B MIKHApOAHIH
aHITIOMOBHIHN Bepcii BoHU BifcyTHi. CTpareris o4y-
JKEeHHS TiAMOPSAKOBaHA TAKTHIII CTBOPEHHS e(hekTy
YHIKaIBbHOCTI MPOIYKTY 1 HOTO €KCKITIO3UBHOCTI, 1110
BHSIBIIIETHCS ¥ 30€pe)KeHHI aHTIIOMOBHUX Ha3B-Bap-
BapH3MiB, sIKi HE aJlallTyBaJIHCh I YKPaiHCHEKOMOB-
HOTO PUHKY, & TaKOXX y 300paKeHHi cuTyauiii, He
BJIACTHBHX IS HAIIOI JTIHTBOKYJIETYPH.

IMepcnekTMBaMM TONANBIIMX PO3BIZOK BBaXka-
€MO aHalli3 CTpaTeriii 1 TAKTHK MepeKiIaTy Ha MaTepi-
aii OLTBIIOro MeaiifHOTO KOHTEHTY — CTOPIHOK JICH-
JIUHTY, TEXHOJIOTIH JTOKaITi3amii CaiTiB TOIIO.
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